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TRANSLATION OF METAPHOR INTO RUSSIAN AND ENGLISH AS A
MEANS OF CREATING PRAGMATIC MEANING IN CHUVASH POETRY

Alena Ivanova

The article examines the problem of transferring the pragmatic potential of metaphor when translating
a poetic text from the Chuvash language into Russian and English. It considers the issues of the correla-
tion between the text pragmatics and translation pragmatics, as well as the role of metaphor as a key
means of realizing the author’s idea and conveying ethno-cultural identity. Metaphorical units, represent-
ing the value dominants of the Chuvash culture in L. Filippova’s poem “Tracing Sespel’s Life” and their
translations into Russian and English, are subject to a comprehensive comparative analysis. The research
examines ways to reproduce the pragmatic meaning of metaphors, including loan translation, concretiza-
tion, generalization, and lexical additions. The findings show that the Russian translation is focused on
preserving the content-related aspect of pragmatics and emotional impact within the framework of a close
cultural tradition. The English translation is based on the principles of deep pragmatic adaptation. The
pragmatic adequacy of metaphor translation is determined by the cultural distance between languages,
while the choice of translation strategy depends on the personality of the translator and his/her goals. The
study demonstrates that metaphor translation in Chuvash poetry requires balancing the precision of the
image with its accessibility to the target audience. The research opens up prospects for further compara-
tive studies on the translation of national literatures.

Keywords: translations from Chuvash, metaphor, pragmatic meaning, comparative analysis, transla-
tion pragmatics

B craTpe nccnenyercs npobiaeMa nepenad nparMaTHueckoro NoTeHIuana MeTadopsl IIpy MepeBoje
MOITHYECKOTO TEKCTA C YyBAILICKOTO sI3bIKA HA PYCCKHUI M aHITIMICKUN sI3bIKH. PaccMarpuBaroTcst Bonpo-
CBI COOTHOIIEHHS NParMaTHKH OPUTHHANA U TIEPEBOJIa, a TAKXKe POJIb MeTa(ophl KaK KIIFOYEBOTO CPE/ICT-
Ba peaJM3alldy aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia M TPAHCISIIMU ATHOKYJIBTYPHOM HMAeHTHYHOCTH. KomriekcHOMY
CPaBHUTEIHHO-COMOCTAaBUTEIFHOMY aHAIM3Y IOJABEPraloTcs MeTa(opHdeckue eIUMHMIIBI, KOTOpBIE pe-
MIPE3EHTUPYIOT LIEHHOCTHbIE JOMUHAHTBI YyBAIICKON KyJbTypsl B no3mMe JI. @ununmnosoil «Ilo cinenam
Cecnens», M X IMEPEBOABI HA PYCCKUN U aHIVIMHCKUM SA3bIKH. B QoKyce BHUMaHUSA HaXOIATCS CHOCOOBI
BOCITPOM3BE/ICHUS IIParMaTHYecKoro 3HaueHuss MeTadop IpH MepeBojie, BKIOUAIONNe KalbKUPOBaHHUE,
KOHKPETHU3AIIUIO, TeHEPaIU3alHIo, JEKCHUecKoe 100aBieHne. BhIsABIeHO, 4TO PYCCKMIl IIEpeBOJl OPHEH-
THUPOBAH Ha COXPAaHEHUE COAEPIKATEIbHON CTOPOHBI IPAarMaTHKH B paMKaX OJIM3KOW KyJIbTYpPHOW Tpaau-
UK. AHTJIOS3BIYHBIA MIEPEBOJ CTPOUTCS Ha NMPHHIMIIAX TIyOOKOH nparMariudeckoil agantanuu. [Iparma-
THYECKas aleKBaTHOCTh IepeBoaa Metadop oOyCIIOBIICHAa KyJIbTYPHOH TUCTaHIMEH MEXAY SI3BIKaMH, a
BBIOOp CTpaTEerny NepeBo/ia ONpEAeNIIeTCs INIHOCTHIO IIEPEBOMUHNKA U €TO LEeJeBBIMU yCTaHOBKaMu. Mc-
ClIeIoBaHUE IEMOHCTPHUPYET, YTO BOCIIPOM3BEICHNE MeTa(op IPH NepeBoOe TyBaLICKO 1033uK TpedyeT
GayaHca MEX/y TOYHOCTBIO Tepead 00pas3a M ero JOCTYITHOCTBIO JUIsl MHOS3BIYHOTO ynTarens. Pabora
OTKpPBIBAET NEPCIEKTUBBI AJIsl NaJbHENIINX COMOCTAaBUTENBHBIX UCCIEIOBAHUN IIEPEBO/A HALIMOHAIBHBIX
JIUTEPATypP.

Kniouesvie cnosa: NEPEBOJ C YYBAIIICKOI'O sA3bIKA, MeTa(bopa, IparMaTu4eCKoOC 3HAYCHHUC, CpaBHH-
TEIBLHO-COITOCTAaBUTEIILHBIN aHaliu3, IparMaTuka nepeBojia
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AJIEHA HBAHOBA

B ycnoBusix HHMBEIMPOBAaHUS HAIMOHAIBHBIX
pazIuyuil U1 JTOMUHUPOBAHHS MACCOBOM KYJBTYpPbI
0co0yr0 3HaAYMMOCTh NPUOOpETaeT 3a7ada coxpaHe-
HUS U TPAHCILIUHU KyJIBTYpPHOW MIEHTUYHOCTH Ma-
JBIX HaponoB. UyBarickas IuTepaTypa MpeacTaBiIs-
eT co0oi Mmarepuas, TPeOYIOUIMHA OCMBICICHUS B
KOHTEKCTE TOT0, KaKk STHHYECKas crieliu(ruKa MOKET
OBITH JOHECEHAa A0 WHOSA3bIYHOrO uutarensd. llpu
BCEH conepKaTeIbHOM HACBIIIEHHOCTU YyBaIICKON
JIUTEPATYpPHl, BOIIPOCHl COMIOCTaBUTEIBLHOIO aHAJIN3a
[IEPEBOJOB €€ IMPOU3BEACHUN Ha PYCCKUH U €BpPO-
MEHCKNE A3BIKH OCTAIOTCS Mallon3ydeHHbIMH. Ha-
CTOSIILIEE MCCIICIOBAaHUE BOCHOJNHSET STOT Mpoded,
npenjaras MHCTpyYMEHTapuil Ui aHa/IM3a nepeaadu
MeTa(oprUIecKOil CHCTEMBI, YTO OINpENesseT aKTy-
ILHOCTh HACTOSIIEH PabOTHI.

Hayunas HOBU3Ha wHcclieoBaHMS OIpeIeseTcs
TEM, YTO B HEM BBIIBIIIIOTCS CIIOCOOBI NEPEAaUn dy-
BAILICKUX METaQOpUUECKUX SIUHUILI IIPH NEPeBOIE Ha
HEpOJICTBEHHBIC SI3BIKH (PYCCKUH W aHTJIMHCKHN) C
MIPUMEHEHUEM METOOB OMMCAaHUs, CTHUIHCTHYECKOTO
U CPaBHHUTEIIEHO-COMTOCTABUTENBHOTO aHATTM30B.

Lenp maHHOTO HCCIEAOBAHUS — aHATU3 OCOOCH-
HOCTEH BOCIpOU3BeACHUSI MeTadop Kak CpelcTB
CO3/IaHUs NParMaTHYECKOTO 3HAYECHMsI IIPU MEPEBO-
Jie C 4yBalICKOI'O s3bIKa HA PYCCKUN M aHIVIMACKUI
SI3BIKH.

MatepranoM HaCTOAIIETO HCCIENOBaHUS IIO-
CIly’)KWJIN HAaCBILICHHBIE MeTagopaMu (parMeHTsl
YyBallICKOW IIO3MBI WiI€Ha cOro3a nucarene Poccun
(2003) JI. ®ununmosoii «Ilo ciegam Cecriens» u ux
nepeBojsl Ha pycckuit (mepeBoquuk JI. Iletpora) n
aurmiickuil (mepesoguuk H. KomecHukoBa) s3bIKw,
TeMaTH4eCKH IIEHTPUPOBAHHBIE BOKPYT HCTOpHUYE-
CKOM CyAbOBI 4yBaILICKOI'O 3THOCA.

Pycckos3pIuHBIN IEpeBO YyBALICKUX U aHTIUH-
CKHX NPUMEPOB BBITIOTHEH aBTOPOM CTaThH.

Ilepen HemocpeACTBEHHBIM OOpalleHHEM K
MpeIMeTy JAHHOTO HCCIENOBaHUS — NEPEBOAY Me-
Tadop, CIyXKalUX CPEJCTBOM CO3JaHHS TparMaTh-
YEeCKOT0 3HaYEHHSI, C UyBaIICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUN
W aHIVIMHACKUM S3BIKM — IeJIecCO00pa3HO PaccMOT-
peTh pAll OOIMIMX TEOPETUYECKUX ACIEeKTOB, CBS3aH-
HBIX C ParMaTHUKOM TEKCTa U MepeBoa.

Jroboii TekcT o00mamaeT KOMMYHUKATHBHOW
MPUPOAOH, BBICTyNasi B KadecTBE HOCUTENsI HHDOP-
Marui. BocrnpusiTie W OCMBICICHHE TOJTYYEHHBIX
JAHHBIX PELHUIIUEHTOM COMPOBOXKAAETCS (POPMHUPO-
BaHHUEM y HEro OIpPEJENIEHHOr0 OTHOIIEHUS K CO-
JepKaHuio TekcTa. J[aHHOe OTHOIIEHHE MOKET HO-
CHUTB KaK Cyry0o MHTEIICKTyanbHbIH (prukcanms oT-
CTpaHEHHBIX ()aKTOB), TaK U Oojee TIIyOOKHi 3MO-
[IMOHAJIFHO-TIOBEJICHUECKUH XapakTep, moOyxaas K
nepexxuBaHusaM WM nericteusM. B. H. Komuccapos
OTIpENeIIieT CIIOCOOHOCTh TEKCTA OKAa3bIBaTh TaKOE
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BO3CHCTBHE HA I10JIydaTels, BbI3bIBasl y HEO COOT-
BETCTBYIOIIME IparMaTudeckue YCTAHOBKH, Kak
MparMaTH4eCKUi acleKT WM MparMaTuky Tekcra [1,
c. 209].

[Iparmatuka TekcTa BKIIOYaeT B ceOs HE IUIaH
COJIEp’KaHUs B €0 Y3KOM CMBICIIE, @ OTHOILIEHUE aB-
TOpa K CBOEMY COOOIIEHHUIO U TO, KaK OH BO3JICHCT-
ByeT Ha ajpecaTa, IPUMEHSS SI3BIKOBBIE CPEACTBa,
KOTOpbIE HECYT HE TOJBKO (DakTHUECKyr0, HO H
CyOBEKTHO-OLICHOUYHYI0, CTHIIUCTUYECKYIO HAarpy3Ky
[2, c¢. 67]. CrmemoBaTenbHO, IIparMaThka TEKCTa
TpeAcTaBisieT cobolt «uHbOpMAaITio 00 HHTCHIIHSIX,
HaMEpeHUsX aBTopa TekcTa» [3, c. 273] u sBusercs
HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM JIF000r0 KOMMYHUKA-
TUBHOI'O aKTa. JTO B IOJHOM Mepe OTHOCUTCS U K
MEXbSI3bIKOBON KOMMYHHUKAllUU, TN€ Tepel Iepe-
BOJYMKOM CTOWT CIJIOKHAsl 3a7ada BBIOOpa SI3BIKO-
BBIX CPE/ACTB, CIIOCOOHBIX C(HOPMHUPOBATH Y UUTATE-
el Heo0XOoAMMOE MparMaTHYecKOe OTHOLICHHE K
TEKCTY MepeBoa.

Heo6xonumocTh coxpaHeHUs] IparMaTHYecKoro
MOTEHIIMAaJa OpUTHHANIa U 00ECIeUCHHs KeIaeMOTo
BO3/EMCTBHA Ha pEIUIMEHTa MEPEeBOAa OIMpeaeseT
CTpaTEeruIo MepeBOYNKA U KOHEUHBIH pe3yIbTaT ero
NesITeNbHOCTH. B akazmeMuueckoM IUCKypce AaHHas
npobjeMaTHKa COCTaBISIeT MpPEAMET MparMaTHKH
nepesoxa [1, c. 210].

Peanuzanus menu MOCTHKEHHS ONPEAEIEHHOTO
KOMMYHHKaTHUBHOTO 3({dekra Hepeaxo Tpedyer
0COOBIX JEUCTBHI CO CTOPOHBI TepeBoAuuKa. J{is
o0ecriedeHus! aJIeKBaTHOI'O BOCIIPUATHS TIEpEeBeICH-
HOTO TEKCTa WHOSA3BIYHBIM YHMTATEJEM IEPEBOIUHK
MOKET OBITh BBIHYXJIEH JKCIUIMIIMPOBATh HWMILIU-
LUTHBIEC 3JIEMEHTBI UCXOJIHOTO TEKCTa, KOTOPhIE Obl-
JU OYEBHUAHBI JUII HOCHUTENS HCXOOHOTO SI3bIKA U
KYJIBTYPbI, HO OCTalOTCS HETOHATHBIMHU JUII HOBOM
YUTATENLCKOW ayJUTOPUH, YTO JIeNaeT HeoOXonau-
MO IparMaTHYECKyIO aJlalTalHI0 TEKCTa.

ITo muenuro A. /1. llBeiuepa, nparmaruueckas
ajanTaius mpeacTaBiser co0oil mporecc KOPPeKTH-
POBKHM TEKCTa B TEpEBOJE, HAIIPaBJICHHBIH Ha Ipe-
OJIOJICHHE PAa3IMYUil B COLMAIBbHO-KYJIBTYPHOM,
[ICUXOJIOTMYECKOM W HHOM OIBITE TMOJIydaTenen
opurMHanza W mepeBogHoro Tekcra [4, c. 242]. Ee
CYTh CBOJIUTCS K U3MEHEHHIO TEKCTa NePEBOJUNKOM
U1l o0ecTieYeHHUs] HY>)KHOW PEeakLUH ay TUTOPUH. DTO
JOCTUTAETCSl TyTeM [00aBJIeHMS, OMYLICHHS WIN
3aMeHbl HH(POPMALUH, KOTOpas MOXET OBbITh Hero-
HSATHA WM HeaKTyajbHa JUIsl nmomy4darens [5, c. 208].
OTOT mporecc HOCUT JUHAMHYECKUH XapakTep: py-
KOBOJICTBYSICh 1I€JIEBOM yCTAaHOBKOM, MEPEBOJIUUK
OCYILECTBIISIET CO3HATENBHBIN BHIOOp TIEepeBoaYe-
CKUX CTpaTervi, 00eCleunBaIONINX COOTBETCTBHE
KOHKPETHBIM yCJIOBHAM KOMMYHHKATHBHOM CpPeJbl U
XapaKTepUCTUKaM PEeLUIUEHTOB [6, c. 118].



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

Ocoboe 3Ha4YeHHWE M CIOXKHOCTh IparMatruyde-
CKHI acleKT MPUOOpeTaeT MpH MepeBojie XyI0KeCT-
BEeHHBIX TeKCcTOB. Kak momuepkmBaer B. A. Pa3y-
MOBCKasl, IEPEBOAYUKY HEOOXOIMMO BOCTIPOU3BECTH
3QI0KEHHBIA B TEKCTE IparMaTHdecKui 3(PQexT.
Peus nnet He mpocTo o mepegade wHPOpPMANNH, a O
BOCCO3/IaHUH 3CTETHUUECKOTr0 KOMILIEKCa, JIEXKAILEro
B OCHOBE XYJOXECTBCHHOH oOpasHoctu [7, c. 27].
HNMenHO coxpaHeHWe SKBHBaJCHTHOCTH JCTETHYE-
CKOTO BO3JEHCTBHA TOUIMHHUKA WM TIEPEBOJTHOTO
TEKCTa ABJSAETCS KIIYEBBIM TapaMeTpoM IIPH OIeH-
Ke KauecTBa Xy/I0’KeCTBEHHOT0 TiepeBoaa [8, c. 22].

OpHako B paMKax MEXBS3BIKOBOW KOMMYHHUKa-
UM BBIIENSETCS OCOOBIM KiIacCc MparMaTu4ecKux
npobieM, 00yCIIOBIICHHBIX HAJIMYUEM y MEPeBOIYHU-
Ka JIOTIOJHUTEIBHBIX IEJIEBBIX YCTAHOBOK IO OTHO-
LIEHUIO K TOJydYaTesto nepeBoja. J(aHHble yCTaHOB-
KA JETePMUHUPYIOTCS IKCTPAIMHIBUCTUYCCKUMHU
(hakTopaMu: CTpeMJICHHEM IepEeBOMUNKA OKa3aTh
OTIpE/IETICHHOE BO3/IEHCTBHE Ha PEIUNHEHTa, €ro
JIUYHBIM OTHOILIEHHEM K MJIESIM aBTOpa U €ro CTUIIIO,
a TaKXke W30MpaTeNbHOW 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO B
OTIENBHBIX JJIEMEHTaxX cojepxkaHus. B momoO0HOM
cllydae MepeBOAYMK MOXKET CO3HATEIbHO OTCTYIATh
OT IPUHIUIA MaKCUMaJIbHON 3KBUBAJIEHTHOCTH, OT-
PaHNYMBAsCh YaCTUYHOMN WIIM CETeKTUBHOU Tepesa-
4yell cosepkaHusi, 1 OPUEHTHUPOBATHCS HA KOMMYHH-
KaTUBHBIN 3P (eKT, KOTOPBIH MOXKET HE COBMAIATh C
WHTEHIMSMH U TParMaTHIeCKUM MOTEHITHAIIOM OPH-
ruHana [1, c. 222].

CrenoBatesbHO, HEOOXOAMMO YYUTHIBATH CYOb-
EKTUBHBIN (HDaKTOp B TIEPEBOTUYECKON JEATEIHHOCTH.
Oco0eHHO SIPKO OH MPOSBISETCS B cdepe XymoxKe-
CTBEHHOT'O MepeBojJa KaK Ha dTarax WHTepIpeTaluu
HCXOJHOTO TEKCTa, TaK U CO3/IaHUs TEKCTa Ha fA3BIKE
nepeBoja. JIMYHOCTHBIE MapaMeTpsl MepeBOAYNKA
BKIIFOUAIOT €r0 TPUBEPKEHHOCTh ONpEeeIIEHHON
KYJbTYpPHOM M JIMTEPATYPHOW TpaJHULMM, TBOpYE-
CKYIO TIO3WIHI0, OOYCIIOBICHHOCTh HCTOPHYECKUM
KOHTEKCTOM, a TaKKe€ KOHKPETHYIO IIETIeBYI0 yCTa-
HOBKY.

B cBA3M ¢ 3TUM Ba)XHO OTMETHUTH, YTO XapakTep
COOTHOIICHHUS TPAarMaTU4eCKuX ITOTEHIMAIOB HC-
XOJTHOTO TEKCTa M TEKCTa MEepeBoJia MOXKET BapbH-
poBatbed. [IparmaTtudeckas ajeKBaTHOCTh NIEPEBOIA
HE CBOJUTCS K 00s3aTeTbHOMY COXpPaHEHHIO Ipar-
MaTHKH OpPUTHHAJa M TIPU NEPEBOJE XYI0KECTBEH-
HBIX TPOM3BENEHUH NOCT)KMMa IJIUIIb C OMpere-
JIEHHBIMU OrpanuueHusmH [9, c. 137].

Ocoboe 3HaYeHnE IparMaTika NpuodpeTaeT Npu
MepeBoJie XYyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B KadecTBe
OJIHOTO W3 TMPOSIBIICHUM MparMaTUYECKUX CBOMCTB
S3bIKa MOXKHO PaccMaTpHUBaTh €ro CTHIMCTUYECKUE
xapakrepuctuku [10, c. 4], B 4HUCIIO KOTOPBIX BXO-
TUT U MeTadopa, KOTopasi SIBISIETCS KIIOYEBBIM HH-
CTPYMEHTOM CO3[aHHS U YCHJICHHS parMaTudecKo-
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ro MoTeHIMaia TekcTa. Pa3BuBas 3TO MOJOXKEHUE,
WCCIIeIOBATENH MMOAYEPKUBAIOT, YTO MeTadopa BHI-
CTYIaeT OCHOBHBIM HOCHTEIIEM IparMaTHIecKoro
3HA4YEHUS B TIOATUYECKOM TEKCTE, aKKyMYJIHUPYS €ro
SMOIMOHANEHBIE, JKCIPECCUBHBIE W CTUJIHICTHYE-
CKHe OTTeHKH. MIMeHHO uepe3 cBOM MOIBUIBI METa-
(dopa peanmzyeT (QPyHKIHIO ICTETUYECKOTO M IMO-
LIMOHAJIBHOTO BO3JICHCTBHUSA Ha unTatens [11, c. 44].

Takum 00pa3oM, MOCKOIBKY MeTadopa SBISETCS
BaKHBIM CPEJICTBOM pealu3alliil MParMaTudecKoro
MOTEHIIMAaNa, a MepeBOYecKas NesTeIbHOCTh HEU3-
OC)KHO COTPSDKEHA C €ro afamnTarieil K HOBOM sI3bI-
KOBO# M KyIBTYpPHOH Cpele, MpeACTaBiseTcss Heoo-
XOAMMBIM TIPEANPUHATH TOMBITKY HCCIIeIOBaHUs,
Kak 3Ta o0uias 3aKOHOMEPHOCTh TMPOSIBISIETCS MPH
MIEpPEeBOJIE C YYBAIICKOTO SI3BbIKA HAa PYCCKUH M aHT-
nuickui s3b1iku. OOpaTHMCs K aHau3y (parMeHTa
n3 o3mel JI. dununmnosoii «Ilo cnegam Cecniens»:

Cén Kyn Axu! Manaw xanuu / Llldmca xdnapud
Xapdc,

Cae cyndmna udeaw xauuun / Xémnenné xépaé
napdc [12, c. 13].

B anamm3mpyeMoM OTpBIBKE UyBaIICKOTO OpPH-
THHAIA TPOCTPAHCTBO JIMYHOTO IMEPEKUBAaHUS IMPO-
elupyeTcs Ha YPOBCHb HAIIMOHAIBHOW M MCTOpHYE-
cKkoil cympObpl. Meradopa maraw xanuu (8cxo0wvl
6yOyuje2o) penpe3eHTUPYET HOBOE TIOKOJICHUE, UJICH
U rpagymme nepeMeHbl. Crienyromas meradopa —
Xépaé napdc (anviti napyc) — BHICTYIIAET aJJIeToOpueit
KpacHOTO 3HAMEHH PEBOJIOIMOHHBIX Mpeobpa3oBa-
HU. BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS JMHAMUYe-
CKas CBS3b MEXAY HUMU: napdc xémaeHHé (napyc
3azopencs) Omaromaps dHEPTUU ¢ag cyidmna (om
mozo umnyavca), UCXONAUIEH OT manaus Kaauu
(6cx00bl Oyoyweco). Takum 00pa3oM, JIMYHBIA TO-
PBIB udeaus Kauyuu (4y8auicKull napers) B CUCTEME
MeTtadop OpUTHHATA TPaHCHOPMHUPYETCS B KOJUIEK-
TUBHBIN CUMBOIL.

[Ipu mepenave qaHHOTO MeTaOPUIECKOTO KOM-
IJIEKCa Ha PYCCKUH S3BIK MMPOUCXOANUT YCHUIIEHUE CO-
UATEHO-PEBOIOIIMOHHOTO Tadoca:

UYmob ecxo0vl Opyocuvie ezowau / U cmana
JHCUZHB UHOIO.

Tor suoen 6yoywrocmo 3emau, / Cmsie KpacHwli
Hao cmpanoro [Tam xe, c. 25].

Mertadopa xépaé napdc (anvii napyc) noasepra-
eTcs KOHKPETH3allMW M HACOJIOTHYECKOW 3aMeHe:
OHa 3aMelIaeTcsi Ha OJJHO3HAYHBIA CHUMBOJ COBET-
CKOH 3MOXM cms2 KpacHulli, YTO YCHIIMBAET PEBO-
monuoHHbI nagoc. IIpu sToM yTpaumBaroTcs nu-
HaMHYECKHEe KOMIIOHEHTHI MeTadopwl cyidm (um-
nyabc) U xémaenné (3azopeincs), a CBSI3b CUMBOJA C
ydeaw Kawuu (Yyeauickuil napeus), B IepeBOJE pe-
MPE3EHTHUPOBAHHOTO MECTOMMEHHEM Mibl, 3aMella-
eTcst MeTadopoit OYOywHOCMb 3eMU, YTO SBISICTCS
MIPUMEPOM I'eHepaIn3aluy obpasa.



AJIEHA HBAHOBA

[TepeBoa Ha aHTIUICKUN S3BIK TEMOHCTPUPYET
CTpaTETUI0 TIOJHOTO TIEPEeKOANPOBaHUSA MeTadopH-
YECKOU CUCTEMBIL:

And MishshA like a scarlet sail / Rushing for-
ward above the surge

As an unknown new-born gale / Took the power
the ship to urge [Tam xe, c. 36].

[lepeBomunk oTKa3bIBaeTCs OT MPSIMOM Iepera-
91 WIEOJOTHIECKUX CHMBOJIOB, TIPUMEHSSI KOHTEK-
CTYaJIbHYIO 3aMEHYy M IIeIOCTHOE MpeoOpa3oBaHME.
Mertadopa marawt xaruu (6cxodvl 6yoyuezo) u 3a-
JI0’)KeHHasl B HEW NWHAMUKa MPeoOpasyloTcs B MpH-
ponHbIi 00pa3 an unknown new-born gale (neus-
B8ECMHASL  HOBOPOMCOeHHAs Oypsi), COXPaHSIOIIUN
HUJICI0 CTUXUWHOW HOBOW cwibl. lleHTpanbHbIM
MIPHEMOM CTaHOBHTCS CpPaBHEHHE-OTOXKIECTBICHUE
MishshA, like a scarlet sail (Muunua, kax anvli na-
pyc). T1oat, npeacTaBieHHBI STHOTUHTBUCTUYECKU
TOYHOH (HOpMOI MMEHH, HAIPSMYIO BBOJUTCS B Me-
tadopy. BaxkHo oTmeTuTh, uTO 00pa3 mapyca BOC-
MPOU3BOJUTCS B TEKCTE MYTEM MOJHOTO KaJIbKHUPO-
BaHUS C TPHUMEHEHHEM Y3YaIIbHOTO BapHaHTHOTO
COOTBETCTBHA (Scarlet BMecTO red). JlaHHast TpaHc-
(dopmanusi cMeIaeT akleHT ¢ KOJUICKTHBHOTO 3Ha-
MEHHM Ha WHAMBUIYAJIbHBIA 00pa3 Jnaepa, mMyalie-
rocs Buepen (rushing forward) n 6epyiero Ha ce0s
OTBETCTBEHHOCTH (took the power).

Wnoli Metadopuuecknil KOMIIEKC OOHAPYKH-
BaeTCs MPHU aHAJIN3e CIEAYIOIIET0 YyBaIICKOTO YeT-
BEPOCTUIIIHS:

Hw sipdnca, kanmap xkapan, / Ympa — ¢€n munéc
XyMmé.

Cépen xenepné yeadxpa / Haan udeawdn cyme!
[Tam xe, c. 13].

SAnpom Monenu Mupa IaHHOTO OTPBIBKA SIBIISIET-
cst MeTadopa-METOHUMUS Kanmap Kapan (02pomHbli
Kopabp), PETpe3eHTUPYIONIAs YyBaIllICKUH HapOI.
Bekrtop nBuxkeHus 3amaH metadopoit ¢én munéc
(HoB0e mope), 0003HAYAOIIEH HOBYIO 3I0XY, a KO-
HEYHBIM ITYHKTOM BBICTYIIa€T CHHTE3UPOBAaHHAS Me-
taopa cépen kénepaé yeadx (PadyscHulll KOCMOC),
00bEMHAIONIAS HAYYHOE YCTPEMIICHHE H CKa304YHO-
MO3THYECKHi uuean. PesympTarom 3TOTO IMyTH CTa-
HOBHUTCS HE MaTepUalibHOE 0J1aro, a 00OpeTeHue cym
(nouem), BBIPAXEHHOE B KOHCTPYKIIMHM Yd8auULdH
cymé (wysawiu 6 noueme).

B pycckom nepeBoae metadopa kopabiis coxpa-
HSIETCS TIPU TIOMOIIH KaJbKHPOBAHUS H YCUITHBACTCS
nobaBneHneM aTpulyTa Hauwi, UTO TOAYEPKHUBAET
KOJIJIEKTHUBHOE HAyaJIo:

Kopabnw genuwecmeennwiti nawt, / Invieu x om-
KpblMbsM HOBbIM.

Jlocmuenem kocmoca yyeaw, / Hecs orcugoe cio-
60 [Tam xe, c. 25].

[lyte KoOHKpeTm3upyeTcsi depe3 meradopude-
CKYI0 3aMeHy ¢€H MmuHéc (Hosoe mope) Ha K om-

KpblmbsM HOGbIM, COXPAHSIOILYI0 BEKTOp OOHOBIIE-
Hus1. Metadopa cépen xénepaé yeadx (padysschwiil
KOCMOC) TIOIBEPTAETCS TeHEPANN3ANN U PEAYKIIAH:
LBETOBOW JMHTET OIYCKAeTCS, COXPAHSETCSA JIHIIb
SIIEPHBIA KOMIIOHEHT KOCMOC, YTO BEHET K yTpare
MOATUYECKOM MHOTOMEPHOCTH B IIOJIb3Y SICHOU
upeonornueckod  uenmu.  HcxomHas — metadopa
udeauwidn cymé (wysawiu 6 noweme) mepenacTcs de-
pe3 KOHTEKCTYaJIbHYIO 3aMeHy: abCTpaKTHOE IOHS-
THE cyM (nouem) 3aMemniaeTcs Ha MeTaopy Kylb-
TYPHOI MHUCCHU dicugoe crogo. Takum o0pazoMm, ax-
LIEHT CMEMIAeTCs CO CTaTyca, KOTOPBIA Hapox obpe-
TaeT, Ha KyJIbTYPHBIN BKJIaJ, KOTOPBIA OH BHOCHT.

B nepeBone Ha aHIIIMICKUN S3BIK KJIIOYEBAs Me-
Tadopa-METOHUMHS HApPOO-Kopabis TOABEPracTCs
TTOJTHOU JeMeTadhOpr3aIivm:

1t’s the new world — where they all strive / In
spite of obstacles on their drive.

Sespel, the son of the Chuvash, / Must give the
folk a new rush [Tam xe, c. 36].

BmecTo emuHOTO CyqHA BO3HMKAET a0CTpaKTHAs
oOMIHOCTE they (onu) W folk (napoo), dTo sBIsIETCA
MIPUMEPOM TeHEePATH3AIH U YTPATHI HCXOTHOTO 00-
pasa. Metadopa ¢éu munéc (Hosoe mope) niepenaet-
csl yepe3 KIHMIIMPOBAHHOE BBIpaXEHUE new world
(Ho8blIL MUp) — WACOIOTHYECKas 3aMeHa, XapaKTep-
Has JJisl TIEPEBOAOB Ha AHIVIMMCKHUM s3bIK. LIeHTp
TSHDKECTH TIEPEHOCHUTCSI C KOJJIGKTUBHOTO JIBHIKEHHUSI
Ha WHIWBUIYAIBHYIO POJIb MO3TA, MPEACTABICHHYIO
B JBYX HIIOCTACSX: 4Yepe3 METOHHNMHIO KpPOBHOTO
POICTBA, YTBEPIKIAIOIIYIO €r0 KaK BBIPA3UTENS BOJIU
Hapopa: Sespel, the son of the Chuvash (Cecnenv,
CblH yygauteti) M MeTaopy IM03Ta KaK MCTOYHHKA
JTYXOBHOTO UMIYJbCA U CONMAIBLHOW SHEPTUU Mmiust
give the folk a new rush (Oonsicen damv Hapooy Ho-
8blll UMNYIbC), 9TO TIPENICTABISIET cO00M 1EeI0CTHOe
peoOpa3oBaHue WCXOIHOW HWIEH OOpETeHHS CyM
(nouem). Best ciioxHasi MPOCTPaHCTBEHHAs MeTado-
pYKa OpUTHWHAIA CBOJAUTCS K KOHIICIIIIUHU TPEOJI0TIe-
HUS TIPEmSTCTBUH W OOS3aHHOCTH I103Ta-JIHAJEpa
JlaTh HApOJy HOBBII TBOPYECKUI 3apsil.

OOpatumcst K aHaJIu3y CIEAYIOIIEro YyBallcKo-
IO YeTBEPOCTHUINNS, B KOTOPOM aBTOPCKHA TMOCHLI
BBIPKEH Yepe3 psiJl KOHIENTYalbHBIX MeTadop, co-
CTaBIISIIOIINX HENOCTHYIO JIOTUIECKYIO MOJIEITh:

éuuen e uxkxen — ¢dmdn map, / Cyapa xacmap
Ublul KUpIe.

Llldn ¢asdnma — mén napxamap, / Xandx cimaxé
—eupné [Tam xe, c. 14].

AOCTpaKTHOE MOHATHE OOILEro Jiejia BOILIOIIEHO
B KOHKPETHOW MPOCTpaHCTBEHHOU MeTadope ¢yipa
(6 Oopoce), a KOHCTPYKIHS ¢dmdn map (Hereeko) 3a-
JAeT JTUHAMHYECKYI0 U TPYIHYIO IMEPCICKTHBY JBH-
KCHUsI. YYAaCTHUKHM JBMXKEHHS OITpE/ICeHBbl depes3
MeTtadopy HPABCTBEHHOW AOONECTH Xxacmap ublil
(xpabpuvie noou). UToroasi enb BbIpakeHa MeTa-
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(hopoil BeICIICH IICHHOCTH mén napxamap (svicuiee
6naeo). KynpMmuHanue BeIcTymaeT meTtadopa Koj-
JIEKTUBHOM BOJIM  Xaundx cdmaxé (cnoeo Hapooa),
o0o0Imaromasi uaeo OOWIEr0 pEeHICHUs, Ybs CUia
oOpeTaeT MPEIMETHYI0 KOHKPETHOCTh Onaromaps
JIEKCeMe GUPIE (KpenKuil).

B pycckoM mepeBoie KiroueBash MPOCTPAHCT-
BeHHas MeTadopa ¢yipa (6 0opoze) MOTHOCTHIO YCT-
paHeHa ¢ IOMOIIBIO OMYIIEHHS:

H3zeecmno ¢ Opesnux nam epemen,— / B eduncm-
6e, 8 bpamcmee cud.

C napooom mowwro naoenew, / OQoun 6 60pvbe
beccunen [Tam xe, c. 25].

KomrmieHCaTopHO TIEpEeBOAYUK BBOJUT BHEBpE-
MEHHYIO KOHCTATallUIO0 U3BECTNHO C OABHUX HAM
epemern. KoHkpeTHass wmetadopa xacmap st
(xpabpule m00u) TpaHchopMHupyeTcs 10 aOCTpaKT-
HBIX HMJICAIOB eduncmea u opamcmea. [loapazyme-
BAEMBbId B OPUTHHAJIC KOHTPACT MEXIY OAHMHOYKOH
M KOJUICKTMBOM MPEBpAIIAcTCs B IBHYIO aHTUTE3Y C
HaApoOoM — 00Ul 6 6opbbOe, YTO TOCTUTACTCS MyTEeM
rpaMMAaTHYECKOW TpaHCHOPMAIUK M JIEKCUYECKUX
noOaBieHu Oeccuner, HaoeneH. Hanbomnee cymecT-
BEHHBIC MOTEPH CBS3aHBI ¢ MeTtadopamMu mén nap-
xamap (svicuiee 61a20) M xaudx cdmaxé (cioso Ha-
p00a), KOTOPBIE TIOTHOCTHIO OIYIIEHBI.

AHIIHICKUN TIepeBOA IEMOHCTPUPYET CTpaTe-
THIO IalTalliy K IEHHOCTAM 3aIa{HOr0 MHpa:

For all his wish, without a team, / One man, and
even two, how could

Create a new world? People of one dream /
United in a team — they would! [Tam xe, c. 36].

Mertadopa nytd TpaHcHOPMHUPYETCS MOCPEACT-
BOM CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS, 3aMellasi ABHKCHUE €To
pe3yabTaToM create a new world (cozoame HoGvL
MUp), 4TO SBISICTCSA PUMEPOM KOHKpeTH3anuu. Me-
taopa xacmap tviut (Xpabpwvie 100u) aganTAPYET-
csl yepe3 MOHSTHUSI KOOTEpaluy U OOLIHOCTH BHJIE-
HUs team (komanoa) W people of one dream (n0ou
O0OHOU Meumbl), XapaKTePHbIC JJISl aHTJIOS3BIYHOTO
nvckypea. KoHTpacT MexXIy OIWHOYKOW M KOJIIEK-
TUBOM COXpaHEH one man, and even two (00um ue-
JI08eK U dadice 080e) W YCUIICH Yepe3 PUTOPHUECKUI
Bonpoc how could (kax moeau 6w1?). Ilpu >TOM Me-
tadopa xandx cimaxé (cro6o Hapooa) NOJBEPracTCs
(YHKIIMOHANBHOW 3aMEHE: OHa 3amernaeTcs (pakTom
oObenuHeHus united in a team (oOwvedunenHvle 6
xomanoy), a Metadopa mén napxamap (svicuiee
071a20) SNVIMHHUPYETCS, YCTyIas MECTO YTHIIUTap-
HOM 1IeTIN — MOCTPOSHHIO HOBOTO MHUPA.

JanpHeiimee oOpareHne K TEKCTY OpHTHHajIa
MO3BOJISIET BBISIBUTH €lIe OJHY MeTadopUIecKyro
MOJIEJIB!

Hos3un annd xupénue / Xdnapé nupén myxdg.

Hwpaxxucen xkynéménuen / Mammyppucem me
myxé¢ [Tam xe, c. 14].
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B aTtom ¢parmenTe dyBalICKuii TEKCT BHICTPAM-
BaeT IEJOCTHYIO MeTadopy TOPOXKICHHS, peallu-
3VIONIYIOCS Yepe3 YeThIpe KIFOUEBBIX KOMIIOHCHTA.
Mertadopa noszun xupérue (Ha Huge nod33uu) 3aaact
TBOPYECKOE TPOCTPAHCTBO JCHCTBUS, XapaKTepu-
3yeMoe SIUTETOM aHad, YTO TOJYepKHBaeT Oe3rpa-
HUYHBIH moTeHnman. Meradopa xdnapé nupén
myxd¢ (HauHemcs Haut 60cxX00) TIPOCLUPYET HIECIO
MOSIBIICHHSI HOBOTO TOKOJICHHsT Ha 00pa3 BOCXO/Is-
mero comHna. Meradopa swpaxxucen Kyné (ozepo
MOI0ObIX) KOHIECITYAIM3UPYET MOJOJOCTh KaK He-
nccsKkaeMblii BomoeM. Metadopa mammyppucem me
myxé¢ (mananmol 6b11i0ynt) 3aBepIIaeT 1emb, Tpe-
CTaBISIl UTOT Kak MEpCOHU(PHUUMPOBAHHBIC Mam-
myppucem (mananmol), OYKBaJIBLHO 6blX00suUe HA
ceem.

PycckosA3bpIuHBI  ITEpEBOAUUK
JAaHHYIO0 METa(OPUICCKYIO CUCTEMY:

Lacm noeuwuii wedpwtii ypoorcati / Hucamenvckas
Husa.

Bspacmum poonoii Yysawickuii xpait / Taranmer
6cem Ha ouso [Tam xe, c. 25].

Mertadopa nosszun xupé (Husa nos3uu) nepena-
eTcs MPH TIOMOIIM MOXIYJSIMUA KaK HUCAMENbCKAsl
nusa. Ee pa3BUTHE U KOHKpPETH3AlHUs MPOUCXOISAT
Yyepe3 BBeJIEHUE arpapHoi MeTaQOPUKH OacH HOBbllL
weopwviii  ypooicau. Meradopa supaxxucen Kyné
(03epo MOI0ObIX) TIPpEOOpa3yeTcs MPH MOMOIIU Te-
Hepalu3aluu B pooHou Yysawickuii Kpaii, 9TO yCH-
JUBACT HAIMOHAIBHO-MATPUOTHYECKYIO OKpACKy.
Ucxonnas wmeradopa mammyppucem (maranmol)
BOCIIPOU3BOJIUTCS Yepe3 KalbKUPOBAHWUE U THUIEP-
0oNM3UpyeTCs Yepe3 OIECHOYHYIO XapaKTCPHCTHKY
6cemM Ha O0uso, MPEJCTABISAIONIYI0 COOOU JIEKCHYE-
cKoe no0aBlieHHE DKCIPECCUBHOIO xapakTepa. [ na-
TOJ g3pacmum TPOJIOIDKAET CENbCKOXO03SMHCTBEHHBIH
KOJI TIepeBO/Ia, SIBIISAACH KOHTEKCTYAIbHOW 3aMEHOM
HUCXOJIHOTO Myxe¢ (uliloym).

B aHrmos3pI4HOM TepeBoje Bcs MeTadopude-
CKasi CHCTeMa OpWIHMHANA TOABEpraeTcs TIyOOoKOi
TpaHchopmanuu:

Life-giving source began
promissive and brittle seedlings

In mighty trees, in eagles can grow / As great
talents can flap their wings [Tam xe, c. 36].

Mertadopa nossun xupé (nHusa noszuu) adbctpa-
TUPOBaHa JI0 MCTOYHHKA KM3HH, BHIPAXKEHHOTO Me-
tadopoit life-giving source (rcusomeopmuiil ucmou-
Huk). TlepeBoMUMK KOHCTPYHUPYET COOCTBEHHYIO IIe-
JIOCTHYI0 MeTaOpHUECKYI0 MOJENb pocTa: seed-
lings (pocmku) — mighty trees (mocyuue Oepegvs) —
eagles (opnvt), Tie MeTadopsl trees (Oepesvs) u ea-
gles (opnvl) IPenCTaBISIOT IBE MIOCTACH 3PENOro
tananTa. KoHIenT mMonomocty, 3alaHHbIi B OpUTH-
HaJie JIGKCEMOU suupaxxucem (Mor00vle), TOTydaeT
BOIUIOLICHWE  4Yepe3  J00aBI€HHE  SIUTETOB

MEPEKOTUPYET

to flow / For
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promissive and brittle (mnozoobewarowue u xpyn-
Kue), 9TO TIPUBHOCUT CEMAHTHKY YS3BHUMOCTH. Me-
tacopa flap their wings (pacnpasums Kpuvlivbs), OT-
CYTCTBYIOIIasl B OpUTHHAJE, 3aBEpLIacT AJUIETOPHIO
opJia, BBOJAS HJCI0 TOJHOIEHHOW TBOpPUYECKOH pea-
Tu3anuu yepe3 oopas moseta. [lepeBogunk co3maer
aBTOHOMHYIO, Pa3BEepHYTyI0 MeTadopy, aJamTupo-
BaHHYIO JUIsS aHTJIOS3BIYHOTO YHUTATeNsl, HO COXpa-
HSION[YI0 OOIIyI0 HACI0 OPTraHWYECKOTO0 pocTa M
pa3BUTHS TaJlaHTA.

3aBepmiasi aHaiau3 MeTaQOPHUYECKHX MOAETCH,
paccMOTpuM (PHHATBHBIA ()parMeHT MO3MEI, B KOTO-
poMm Qopmynupyercs rinaBHbIM 3aBeT M. Cecners:
BaYKHOCTh COXPaHEHHsI YyBAILICKOTO SI3bIKa U ATHOCA:

An mue, nun xandx xywwunye / Ydeaw caccu
me nyamdp!

Bdn nyppune caspa ménue / Xdiine menetinén
myumadp! [Tam xe, c. 17].

B uyBamickom opurnHae UMNEpaTHB aH Mus
(He mpoeaii) HOCUT XapaKTep HE MPOCHOBI, a aKTa
CHUMBOJIMYECKOM 3amuThl. AOCTpakTHOE MpaBO Ha
CyIIEeCTBOBaHHE BOIUIOMIEHO B MeTadope udsaiu
caccu (4ysauickuil eonoc), TAe cacd (2010c) ABISET-
Csl CHHEKJIOXOW-MeTa(opor, 3aMelIarolield sI3bIK U
HaIlMIO0 B LIEJIOM. YTBEpXKJAECHUE CTPOUTCS Ha IpH-
YHUHHO-CIIEJICTBEHHOW KOHCTPYKIIMH: HAIUIUE ITOTO
2oa0ca — 6dn nyppune (0mmozo, 4mo OH ecmp) — SIB-
JIIeTCSl YCJIOBHMEM JJISl CUacThsl OJHMIIETBOPEHHOM
3emin, BBIpRXXEHHOTO B Metadope c¢agpa ménue
XdiiHe meneunen myumdp (Kpyaias 3emis nycmos no-
yyecmeyem cebs cuacmaueotl). Jlannas mertadopa
BO3BOJHT CYIIECTBOBAaHHE KOHKPETHOTO Hapojia B
paHT OHTOJIOTUYECKOW HEOOXOAMMOCTH, HEOTHEM-
JIEMOTO yCIIOBHS TAPMOHHH BCETO MUPA.

PycCKOSI3BIUHBIN MEPEBOAUMK OTKA3bIBAECTCS OT
MMIIEPATUBHOM JIOTUKH OpPUTHHAJIA!

Ilesyu, kax comnu pyueiixos, / U myop sa3vix uy-
sauiel.

3eyuum menooueii éexos / B cmpane npexpacnoti
Haweti [Tam xe, c. 29].

B mnepeBoge wummepaTHB 3alMTHl TOJHOCTBHIO
omymieH. BMecto Hero mepeBourK U30UpaeT crpare-
THIO TIOATUYECKOTO BOCXBAJICHUS, BBOJISI CPABHUTEIb-
HYIO0 MeTadopy negyy, Kak COmHU pyyetikog U J00aB-
JSisl OL[CHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY MyOp A3bIK YY6a-
wei. Metadopa udsawr caccu (wysawickuil 2onoc)
CY)KEHa JI0 A3bIKa Yygauieti, YTO KOHKPETHU3HUPYET HC-
XOJHBIH 00pa3. [lepeBoaurK aKIEHTUPYET UCTOpUYE-
CKYI0 IPEEMCTBEHHOCTb, 3aMEHSAA OHTOJOIMYECKYIO
MEPCIIEKTHBY MeTadopol 38yuum menoouel 6eKos.
[IprunHHO-CIIEICTBEHHAS CBSI3b MEXKIy CYIIECTBOBA-
HUEM HapoJia ¥ TApMOHHEH MHpa yTpayeHa.

AHTIUHACKUM TEKCT TMEPEeBOAUT JUCKYpPC U3
IJIOCKOCTH OTCTAaWBaHUS TPAaHUI[ B IJIOCKOCTH 00-
IIeYeI0OBEYeCKOT0 OpaTcTBa MPU IOMOIIHM KOHIICTI-
TyaJbHOM 3aMeHBI, 3aMellas MMIICPAaTHB 3allUThI
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no3yHrom-metadopoit we are the Family (mor Ce-
Mbsl):

We are the Family! A dove, / Bird of peace, is
floating above!

Among the vociferous chorus / Sespel’s proud
wonderous voice there is! [Tam xe, c. 40].

HAns mepepayn Waew MHPOBOTO KOHTEKCTa M
rapMOHHH TIEPEBOJIYUK BBOJIUT OOIICTIOHATHBIN, HO
qyXAbIi opurnHAITY MeTadhoprudeckuit oopas a dove,
bird of peace (conyob, nmuya mupa). KnroaeBas me-
tadopa udeaws caccu TOABEpPraeTcsl MEpCOHAIN3a-
uuu Sespel’s proud wonderous voice (2opoviii uy-
Oecnulil eonoc Cecnens), 9TO CMEMIAeT aKIECHT C
KOJIJICKTHBHOTO TPaBa Ha CYIIECTBOBaHHUE, HA WHIU-
BHJyalbHOE JocTikeHue. Metadopa the vociferous
chorus (mMHococonocwili xop) TiepenaeT oOpa3 MHO-
JKECTBa HAPOJOB, NEPEKIUKASCH C UCXOAHON KOHCT-
PYKIMEH nur xandx (molcsiua Hapooos). OaHAKO
MIPUYUHHO-CIICJICTBEHHAS CBS3b MEXIY CYIIECTBO-
BaHHEM UYyBAIlICKOTO T'0JI0CA U CYACThEM 3eMITH, CO-
CTaBIISIIOIIAS] CMBICIIOBOH LICHTP OPUTHHAJA, HE BOC-
MIPOM3BE/ICHA.

Takum 00pazom, CPaBHUTEITHHO-COMOCTABUTEIb-
HbI aHaJKW3 TMEPEBOJOB BBISBHJ MPUHIUITHATLHO
pa3nuYHbIC MOIXOAbI K Tepeaade nparMaTH4eckKoro
noTeHnuana meradop, 9To 00yCIOBIEHO KaK THIIO-
JIOTHYECKHUMH OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOB, TaK U CyOh-
CKTUBHBIMH IICJICBHIMM YCTAHOBKAMHU TIEPEBOIUH-
koB. Pycckuii nepeBon JI. IlerpoBoil opreHTHpPOBaH
Ha COXpaHEHHE COJEPIKaTeNbHON CTOPOHBI Iparma-
TUKHA OpUTWHAla B paMKax OJIM3KOH KyJIbTYpHOMU
Tpanuiuu. llepeBomuuk mpuberaer K KalbKHPOBa-
HUIO, KOHKPETH3alli¥, 3aMeHe, TeHepaIn3allii,
OIYIIEHUIO M JIEKCHYECKUM JT0OaBIEeHUsIM. AHIIINH]-
ckmii mepeBon H. KomecHukoBod neMOHCTpHpYET
CTpaTerwi0 TParMaTUYecKOl aJanTaiuu, TOIIH-
HEHHYIO 33/I1aye€ WHTETPalliil YyBAIlICKOH TO033UH B
MHpPOBOI KyJIbTYpHBIH KOHTEKCT. OCHOBHBIE IpHE-
MBI BKIIFOUAIOT 3aMEHY, JIEKCHYecKrue T00aBIeHWs,
OITyIIIeHNE, IeJIOCTHOE TIpeoOpa3oBaHme.

CrnenoBarenpHO, TIepeladya MparMaTHYECKOro
3Ha4YeHus Metadop NpU TepeBoJie YyBalICKOH IO-
93U TIPEJICTaBIseT COOOW IPOIECC TBOPYECKOTO
nepeocMsbiciienus. [Ipu 3ToM coxpaHeHUe STHOKYIb-
TYPHOH HIEHTHYHOCTH TpeOyeT OT MepeBOoaYNKa
rmorcka OallaHca MeXIy ajanTtanuedl K MPUHUMAI0-
el KyJIbType W BEPHOCTHIO MParMaTudecKoMy 3a-
MBICJTY OpHUT'HHAJA.
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